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KatoLyk H. V. Innovative Approaches to Forming the Professional Self-conception of
Practical Psychologist in the Conditions of Continuous Trade Education (After Direction Psycho
Diagnostics Integrative Child-Youth Psychotherapy).

The article deals with different approaches to the formation of self-concept and invited the
author’s model of self-concept therapist ontogenetic approach in the context of professional and
educational space. Analyzed the issue of compliance psychodynamic psychotherapy national trend
mentality. Structural integrative grounded three-dimensional model of postgraduate psychotherapy,
psycho-education area ““Psychodynamic Integrative Child and Youth correction and psychotherapy”.

Emphasized the need to maximize the learning process approaching the requirements of
professional practice through the use of active social psychological methods. Based on the reviewed
scientific approaches and research of author self-concept Psychologist built a model that exemplifies a
possible cut integration and complementary components of self-concept in self-practice psychologist
and psychotherapist in the structure of postgraduate professional education. Based on the reviewed
scientific approaches and research of author self-concept Psychologist built a model that exemplifies a
possible cut integration and complementary components of self-concept in self-practice psychologist
and psychotherapist in the structure of postgraduate professional education.

Keywords: self-concept, self-image, identity, ontogeny, junior therapy, continuous professional
education.
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POJIb NPO®ECIAHUX OPIAHI3ALINA Y NPOLIECI CTAHOBNEHHSA
W PO3BUTKY IHLLOMOBHOI OCBITU BENUKOI BPUTAHII

Y cmammi asemopom mnpedcmaenenuii pempocneKmuGHUll aHAN3 OisIbHOCMI OPUMAHCHKUX
npocgheciiinux opeauizayiu y cghepi iHuiomosHoi oceimu. Bemanosnena icmopuuna i cyyacha poib
npogeciinux ycmanoe Kpaitu uooo GUHAYEHHS OPICHMUPIE ma GopMy8aHHts HAYIOHATbHOT NOITMUKY
V eany3i HABYAHHSL IHO3EMHUX MO8 Y BUUX HABYATbHUX 3aKkiadax Benuxoi bpumanii.

Knrwouosi cnosa: bpumancoki ynieepcumemu, iHULOMOBHA 0C8IMA, HAYIOHATLHA MOBHA NOJIIMUKA,
npogeciiini opeanizayii, pempocnexmueHuLl aHali3.

IHTerpauist YkpalHM y CBITOBUA OCBITHIN Ta iHdopMauiiHUA NPOCTIp,
MDKOEPXKaBHI MOMiTUYHI, couianbHO-eKOHOMIYHI Ta KynbTYPHI Mpouecu, CTpiMKe
3POCTaHHA Mi>XKHaLLiOHaNbHUX KOHTAKTIB akTyani3ytoTb NpobnemMy nonikynbTypHOI
KOMYHiKaLii i cTaBnATb yce BinbLuy KinbKiCTb Ntoaen nepeq HeobXxigHicTio aonaTu
MOBHUIA Bap’ep MK npeacTtaBHUMKaAMKM Pi3HUX ChiNbHOT. 3a Takmx oBCTaBUH
METOK MOBHOI OCBITU € [OOCArHEHHS MNPUHUMMNOBO HOBOMO PiBHSA  HAKOCTI
CrinKyBaHHA pigHOI0 Ta iIHO3EMHOK MOBamW, LLO CMOHyKae OO0 aHanidy gocBigy
HaBYaHHS IHO3EMHUX MOB Yy Pi3HMX KpaiHax. OcobnmBeol Barv y LIbOMY KOHTEKCTI
HabyBa€ BMBYEHHSA AiANbHOCTI YCTAHOB Ta IHCTUTYLN, PYHKUIT SKMX NONsratoTb B
PO3BUTKY IHLLOMOBHOI OCBITU Y BULLUMX HaBYarbHUX 3aknagax. [docnigpkeHHs
pesynbTaTiB poboTu npodecinHnx opradizauin Benukoi BbputaHii 'y cdepi
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IHLUOMOBHOI OCBITU 3YyMOBIEHe MiOBULLEHHAM [HTepecy [0 Y3ararbHeHHS
A0CBidY NPOAYKTUBHUX OCBITHIX CUCTEM, AKMWA YCMILHO BMNPOLOBX TpWBAnoro
nepiogy penpeseHTyoTb BpPUTaHChKi YHIBEPCUTETM.

3ararnbHi HaNPSIMKKU CyYacHOT QisinibHOCTI NpodoeciiHx opraxisauin Benukol
BpuTaHii y ranysi iHLLOMOBHOI OCBITU OKPEeCsieHi B OKYMEHTaxX TakuX iHCTUTYLIN,
ak  AULC (Association of University Language Centres) Acoujauis
YHIBEPCUTETCLKMX MOBHUX LieHTpiB; BAHSS (British Academy for the Humanities
and Social Studies) bputaHcbka akagemiss rymaHiTapHuUX Ta CyCnifibHUX Hayk;
CILT (Centre for Information on Language Teaching and Research) LleHTp
iIHpopmauil 3 nuTaHb HaeyaHHA MoB; CLIE (Committee for Linguistics in
Education) KomiteT 3 nutaHb moBo3HascTBa B ocBiTi; UCGAL (University Council
of General and Applied Linguistics) YHiBepcuTeTCbka paga 3aranbHol Ta
npuknagHol niHreictnkn; UCML (University Council of Modern Languages)
YHiBepcuTeTCbKa paja i3 cydacHUX MOB.

IcTOpMYHI acnekTn AianbHOCTI NpodecinHMX opraHizauin Benvkol bpuTaHii y
cdoepi iHLLOMOBHOI OCBITU BUCBITNeEHI B poboTax P. [hxoHcToyHa (R. Johnstone),
k. KoynmaHa (J. Coleman), H.Pieza (N. Reeves), [x. Tpima (J. Trim),
moHorpadpii  [. Aopkepa (D. Ager), ®.Binnica (F. Willis), H. EHTBICTNa
(N. Entwistle), E.Jli (E.Lee), P.likoka (R.Peacock), X.CrtepHa (H. Stern),
E. Ctioapta (E. Stewart), [x. Tomaca (G. Thomas), [. ®epHi (D. Ferney),
E. XokiH3a (E. Hawkins)

Mema cmammi - BWKOHATU pPETPOCMNEKTUBHUA aHania aianbHOCTI
BpUTaHCBLKNX MPOdIECINHNX OpraHi3auin y ranysi iHWOMOBHOI OCBITU 3ans
BU3HAYEHHA OpPIEHTUPIB  (POPMYBaHHS  HaUiOHanbHOI  MOSITUKA  CTOCOBHO
HaBYaHHA iIHO3EMHUX MOB Y BULLIMX OCBITHIX yCTaHOBax KpalHu.

3a cBigyeHHAM icTopukiB nepgaroriki, we Yy 1879 p. Koponiscbke
TOBapUCTBO ryMaHitapHux Hayk (Royal Society of Arts) nonepegxysano: “Hemae
HIAKMX CYMHIBIB, LLIO MW 3a3HAEMO E€KOHOMIYHUX YTpaT Yy KOHKYpPeHUil 3 iHWnMu
AepxaBamu. TakM CTaH 3YMOBIOETLCA HE3HAHHAM Cy4YacHUX MOB HalMMu
Kyrnusgamun, nocepegHukamm, cnykbosusmm n pemicHnkamn” [15, c. 34]. Mepioa 3
1880 no 1890 pp. cTaB 4YacoMm LUBMAOKOrO €KOHOMIYHOrO 3pOCTaHHsA Benukol
BpuTtaHil, WO CnNpvYnMHUNO BOOCKOHANEHHS W MNOLUMPEHHS MOBHOI OCBITU. HAK
3a3Havae O. KysHeuoBa, “B AHMMil NpoMUCNOBUIA PO3BUTOK APYrol MoSIOBUHM
XIX cT. BMAINMB nNpoLwapok rogen, ski notpebyBanu 3HaHb MOB, arne He
ONaHoBYBanM 1X Yy LUKOMax, i TOMYy He MOMMW BMBYATU IX TpaguUinHUMU
meTogamn” [2, c. 23]. DocnigHmnk M. Ckinbek (M. Skilbeck) nigkpecnioe, wo 3
€KOHOMIYHUM Ta HayKoBMM MporpecoM cycninbctBa B XIX cT., 3 HabyTTaMm
OCBITOO MaCOBOIrO XapakTepy BuMHUMKIA notpeda B cneujanicrax i3 3HaHHSM MOB,
LLIO MpU3BESio OO 3pYyLleHb Yy pPO3pObMeHHI HOBUX METOAMK Ta 3MiH Yy ranysi
HaBYaHHA MOB, SiKi BCe LWe 3anuwanuca npusineem enitm [6]. Ha gymky
k. KoynmaHa (J. Coleman), cam cakT ynpoBamkKeHHA HaBYaHHS CTYOEHTIB
iHO3eMHUMX MOB Yy BikTopiaHcbky goby 6yB peBontouiiHum kpokom [10, c. 150].
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HanpwukiHui XIX cT. OCHOBHMM OO’€KTOM HaB4YaHHS, sike 3OiNCHIOBanocs 3
ONopold  Ha  nepeknagHui  (rpamaTuKo-nepeknagHunM i TeKCTyanbHO-
nepeknagHuin) mMeTon, BUCTynana cama MoBHa cuctema [4, c. 18], ockKinbku
FONOBHOK METOK BUKITa4aHHS MoB 6yno NOBIAOMITEHHS 3HAHb Y IXHIN 3aranbHin
CTPYKTYypI. [1ig Yac HaB4YaHHA IHO3EMHMX MOB CNUpanuncs Ha BignoBigAHWA OOCBIA
HaBYaHHA Knacu4HMx MoB. Tak, nig Yac NnobyaoBKM HaBYanbHUX MaHIB | Nporpam
3 IHO3EMHMX MOB KepyBarnuca cxemoro “doinonoria Ta nirepatypa” (philology and
literature scheme), noknageHo B OCHOBY CTBOPEHHS HaBYarlbHUX MaHiB 3
rpeubkoi Ta natuHu. [lepepbavanocs, WO CTygeHT HabyBatume nuwle
doopmMaribHUX FHIBICTUYHUX YMiHb | HABUYOK.

[MoyaTok XX CT. XapakTepudyeTbCHA yBarow [0 BUBYEHHA MOBIIEHHEBOI
NOBEeAiHKN, MOBMEHHEBUX [, WO Y3rogKyeTbcs 3 6inbl nparmMaTuyHUMu
LinsMn HaB4aHHS MoB. CTana 04eBMOHO HEMOXIMBICTb BUPILLEHHSA OYOb-SKNX
negaroriyHMx abo mMeToaudHuxX 3aBdaHb 6e3 onopu Ha 3400yTKM MCUXOSOril.
YTBEPMHKEHHA  PI3HUX  MCUXOSIONYHUX |  JIHIBICTUMHUX TEOpPIin  CrpUsno
CTaHOBJIEHHIO HOBMX HarpsiMiB y BMBYEHHI IHO3EMHUX MOB, a came, NMpPsIMOro,
ayAaioniHreanbHOro, ayaiosidyanbHOro 1 CBIZOMO-MPaKTUYHOrO, SKi cnvpanucs
Ha nNpPaKTUYHI Uini HaBYaHHA. Y npaudax npeacTaBHUKIB MPSIMOro MeToay
HaBYaHHS, KM ByB HOBMM [Afsi TOro Yacy, YiTKO CTaBUTbCS MPaKTUYHA Lifb —
HaB4YaHHS T[OBOPIHHA Cy4acHo MoBOK. OCHOBHMM METOOOM HaBYaHHS
BUCTYNae He rnepeknag, a HacnigyBaHHS MOBHOro 3paska, MOoro iMmitauia Ta
3ayyyBaHHs. [lpouec HaByaHHA OyB 3BeOEHUM “O0 BUBYEHHSA Hanam IAaTb
roToBUX 3pasKiB Cy[IpKeHb Ta OYMOK TOro, XTO FOBOPUTb, IXHbOro MOCTIMHOrO
MOBTOPEHHS 3 HACTYNHUM BiATBOPEHHAM Y Pi3HMX KOMBiHauiax” [3, c. 18].

Crygitoroum 3MicT nporpam, a TakoX NpPakTUKy HaBYaHHS iIHO3EMHUX MOB Y
BMLLMX HaBYanbHUX 3aknagax Benwukoi bBputaHil y nepwiv nonosuHi XX cT.,
k. Koynman (J. Coleman) AiMwoB BUCHOBKY, WO B HaB4aribHOMY MpoLeCi
Npuainsanoca HegocTaTHbO yBark (PopmyBaHHIO B ManbyTHIX cneujanicTis
MOBJIEHHEBOI Ta COUIOKYNbTypHOI KomneTeHuin [11,c.72]. Takuh piBeHb
NiArOTOBMEHOCTI BUMYCKHUKIB HE 3a40BOSIbHAB BUMOI MpauenasuiB, a TOLILLHS
NpakTUKa HaB4YaHHA MOB MOCTINHO MiggaBanacs KpuTtuui sik 3 BOKy cycninbCTBa,
Tak i 3 BoKy camux ctygeHTiB [14; 19]. Tomy Ha nodatky 1960-x pp. Habyna
0cobnNMBOI rocTpOTM W akTyanbHOCTI NpobrnemMa OHOBMEHHA 3MICTy, dopM i
MeToAiB HaBYaHHS iIHO3EMHNX MOB, a BifTaK i CTPYKTYpW, sika peanizoByBarna 6 Ui
notpebn.

MeToaonoriYyHOK OCHOBOK MEPETBOPEHb CTanu NpUHUMNK dinocodii SKoCTi
ynpaeniHHa (quality management philosophy). OCHOBONONOXHWUK UIET Teopil
B. E. deminr (W. E. Deming) BBaxaB, WO ChiflbHAM 4S9  negaroriku  w
MEHEKMEHTY € TMOSIOKEHHS MpOo MpIOpUTET IHTEpeciB Ccrnoxueada, TOOTO
CTydeHTa, WO 3yMOBMIIO BpaxyBaHHA BUMOr ManbyTHboro paxiBusa Ao
IHOMBIOYarnbHOI OCBITHBOI TPAEKTOPIl. Y pesynbTaTi BIPOBaMKEHHS L€l KoHUEenUil
Habyno akTyanbHOCTI NUTaHHA PO3pobreHHs 3acag OCOBUCTICHO OPIEHTOBAHOIO
MOBHOrO HaBYaHHS, fKe CTaBUTb Y LEHTP HaB4YallbHO-BMXOBHOMO MpoLecy
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iHOMBIAYYM, NOro LHHOCTI, 0cobucTicHy cBoboay 1 akTuBHICTb [12, c. 17].

[Mowykn edpekTMBHUX POPM OpraHisauii HaB4YanbHOro NpoLecy 3 iHO3eMHUX
MOB akTuBidyBanucsa nicna nposegeHHs B 1963 p. KiflbkOX NOCMIgOBHUX Cepin
nepesipoK CTaHy BuWOI ocBiTU. OTpuMaHi pesynbTatv Oynu npeacTaBneHi B
ypsgoBin  gonosigi  nopga  Po6b6iHza (Robbins). Y Hin,  30kpema,
pekoMeHayBarocsi po3LWmnpuTM obcar BUKNagaHHS cydacHUX MoB. Beaxarnocs,
o HabyTTa  OpuTaHCbKUMM  axiBUAMM  IHLLOMOBHOI  KOMYHIKaTUBHOI
KOMMETEHUiI Ha piBHi, AkMn 3abe3nedyyBaB OW MOXIMBICTb MNPOMECINHOMO
CMiNKyBaHHS IHO3EMHOIO MOBOK), CMPUSATUME BCTAHOBMEHHIO MiKHAPOOHUX
3B'A3KIB Yy PIBHOMAHITHMX LUapuHaxX, a BigTaKk €EKOHOMIYHOMY nigHECEHHIO
KpaiHu [5].

B cepeguHi XXCT. poO3BUTOK OpUTaAHCLKOI  iHLWOMOBHOI  OCBITU
IHTEHCU(DIKYBaBCSA MOCTYMNOM €BPONEnCLKOI iHTerpauii. Tak y 1954 p. y NMapwxi
Oyno nignucaHo “€Bponencbky KynbTypHY KOHBEHLi0”, a 'y 1958 p. y Pumi 6ynu
yXBarsieHi yroam npo HanaromkeHHsa i cniBpobiTHALTBO B COLianibHO-€KOHOMIYHIN
uapuHi. Lli nonituuHi yrogn 3aknanu nigBanvHu MiKaepXaBHOI B3aeMogil y
cchepi Buwol ocsitn. Y 1961 p. 3 iHiuiatmen Pagn €sponu Bigbyscs nepLumm
CUMMO3iyM i3 CyyaCHMX MOB, pPe3ynbTaTOM HAKOro CTasnio YKNagaHHA nnaHy
cnienpaui Ha 1962-1971 pp. 3okpema, nepeabayanocs 3acHyBaHHS B
EBPOMENCBLKNX KpalHaxX Mepexi aHaniTUYHUX | CTaTUCTUYHUX LEeHTpiB Ans
aHarnisy CTaHy BUKNagaHHS iHO3eMHUX MOB.

3 ormnsagy Ha ue y 1964 p. y Benukin BputaHii ctBopeHo KomiTteT i3
AocniopKeHb i po3BUTKY HaB4YaHHA cydacHux moB (Council for Modern Languages
Teaching and Research), sakuin npoicHyBas go 1970 p. Lle 6yna nepwa B KpaiHi
aBTOpUTETHA YCTaHOBa, sika oOnikyBanaca npobrnemamu HaBYaHHS iIHO3eMHUX
mMoB. 3rogomM crnipaBu KomiteTy npopoBxuna HauioHanbHa paga i3 cydacHux
moB (National Council for Modern Languages), cdpopmoBaHa 1972 p. Kpim Toro,
i3 1966 p. no4aB (pyHKUioOHYyBaTK LleHTp iHpopmauii 3 NuTaHb HaBYaHHS MOB
(Centre for Information on Language Teaching), oo nepeniky NoBHOBaXeHb
SIKOro BXOAuMa akTmei3auid ”W CIpUAHHA B3aeModili MK  BUKIIagavamu-
HoBaTOpaMu, Aornomora B ynpoBaKeHHi nepeoBoro negaroriyHoro Jocsiay.

Ha ubomy eTtani po3BUTKY YHIBEPCUTETCHLKOI IHLLOMOBHOI OCBITU Benukoi
BputaHii cynepeyHiCTb MK BMMOramu OO TOro4acHol CUCTEMU HaBYaHHSA
IHO3EeMHMX MOB Ta 1I OBMEXEHUMU MOXITMBOCTAMMW, NIOTBEPMKEHHSAM YOMY €
KPUTUYHI 3ayBaXKeHHs1 3 BOKy cycninbCTBa W CTYAEHTIB CTOCOBHO MPaKTUKW
BUKNadaHHs  MOB, HEBOOBOSIEHICTb  NpauefasuiB  piBHEM  NiArOTOBKU
BUMYCKHUKIB. KpiM TOro, NpeTeHsii ManbyTHiX chaxiBuiB 4O 3MICTY i AKOCTi MOBHOI
OCBITU 3yMOBWUITM HWU3KY METOAOSNOMYHMX 3MiH Yy HaByasribHOMY Mpoueci 3
IHO3eMHOI MOoBW. 3 Orns4y Ha Le po3novarnocs MocnifoBHe BMNPOBa)KEHHS
NPUHUMNIB Ta OCHOBHMX MOSIOXEHb KoHUenuil doiniocodil SKOCTi ynpassiHHS.
3acHyBaHHSA B KpaiHi po3rany>keHol Mepexi aHaniTUMHUX | CTaTUCTUYHNX LIEHTPIB
3aKnano niaBanuHU rpyHTOBHOI 6asyM TEOPETUMYHMX Ta MPaKTUYHUX PO3POBOK
ANsi HaBYaHHA IHO3EMHOI MOBMW.
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Mepiog 3 kiHUA 1960-x go cepeavHun 1970-x pp. HayKoBUi Ha3nBalOTb
cepsicHUM (service). PosrnsHemMo cbeHoMeH cepBicHOI aktuBHoCTI. O. [ny3maH
BU3HA4MB, WO BUHUKHEHHS LIbOro siBULLA O3HAMeEHyBario rnoyaTok HOBOI ctagil
PO3BUTKY ioel YHIBEPCUTETCLKOI OCBITU NicnA OpYroi CBITOBOI BiHW. Pinocodis
CepBiCHOI aKTMBHOCTI npeacTasneHa B KoHuenuii K. Keppa (C.Kerr). i
KIMOYOBMM MOSOXEHHAM € MOHATTA NPo MyrnbTUyHiBepcuTeT (multiuniversity) sk
OOMHMLIO BULLOI OCBITW, WO Mae NepenHaTM Ha cebe dyHKuil “iHaycTpii
3HaHb” [1, c. 35] Ansa 3agoBONeHHA NoTped mManbyTHIX haxiBuiB OO PiBHA TXHBLOI
kBanidpikauii. Y 38’a3Ky 3 UMM B yHiBepcuTeTax 6yno 3Ha4yHO pPO3LUMPEHO CMEKTP
npodecin, Aknx MoxkHa 6yno HabyTu, a BiaTak i nepenik AMCUUNiH, BUKNagaHHA
SAKNX 30IMCHIOBArIOCS.

[MowmnpeHHa cepBiCHOI akTUMBHOCTI B  OpUTaHCbKUX  YHiBepcuUTeTax
CMPUYMHNINO TEHAEHL0 0O MDKNPEOMETHOI OpraHisadil HaB4asribHOro 3MicTy, sika
YMOXIMBIOBana OBOSIOA4IHHSA [OBOMa CreujianbHOCTAMM, LWO Hanexatb Ao
Pi3HUX ranysen, Hanpuknag, €KOHOMIYHOI Ta PUOWYHOI, CychnifnbHOI Ta
ryMaHiTapHOI, TEXHOMOrMYHOI M NPUPOAHNYOI Towwlo. NMparmaTtnyHe cnpsiMyBaHHS
ManBbyTHIX daxiBLiB, ake 3aCBOEHHS IHO3EeMHOI MOBW BigkpuBano OinbLu
LUMPOKI  MepcnekTMBuM  Ons  NpaueBnawTyBaHHS, Hagasano [ocTyn Ao
iIHpopMaLil, ska MICTUTLCA B NiTepaTypi, HanMcaHin iIHO3eMHOK MOBOH, CNPUASO
NigBULLIEHHIO €dEKTUBHOCTI CMifIkyBaHHA BpUTaHCbKNX haxiBuiB i3 3apybikHUMMN
Koneramu.

OsHaroMneHHsa 3 nybnikauigmn OGpuUTaHCbKOro pedepaTtMBHOMO XypHany
‘MoBKM Ta HaB4YaHHA MOB: CydacHi gocnimxkeHHs B bputaHii” (“Language and
Language Teaching: Current Research in Britain”) 3a 1968-1971 pp., 1972—
1975 pp. Ta 1977-1986 pp., 4O3BONUITIO BCTAHOBUTU, WO Ha nodaTky 1970-x pp.
npobnema BUKOPUCTAHHSA IHO3EMHMX MOB BWUMYCKHMKAMM BULLMX HaBYasbHUX
3aknagis Habyna 3HaudHol akTyarnbHOCTi [16; 17]. Lle nuTaHHa pocnimkysanu
E.Jli (E.Lee) y 1972 p., P. EMmaHc (R. Emmans) ta E. XokiH3 (E. Hawkins) y
1974 p., B. Ixenmc (V. James) ta C.PyB (S.Rouve) y 1974 p., A. CtiBeHC
(A. Stevens) y 1976 p., Y. Binginr (Ch. Wilding) y 1976-77 pp., L. Aoxep
(D. Ager) y 1979 p., H. PiB3a (N. Reeves) ta [O.Jlicton (D. Liston) y 1984 p.,
C. XareH (S.Hagen) y 1984 p. HasBaHi HaykoBUi Yyknaganu 3BiTM LWOAO0
00 JeKTMBHMX NOTPed BMPOOHMUTBA B NpauiBHUKAX, SKi BOMNOAINM BMIHHAMU 1
HaBMYKamMu MNpPOMEeCIMHOrO MOBJIEHHSA. AK MNpUKNag MOXHa HaBecTu cepil
Mopkebkux  gonosigen “CydacHi MoBu B iHAycTpii Ta 6isHeci” (“Foreign
Languages in Industry and Commerce”), wo 6ynu 3ano4atkoaHi B 1974 p. [13].

HoctatHbO iHpopmaTmBHUM € ornagu  KoposiBCbKOro ToBapuCTBa
rymaHiTapHmx Hayk (The Royal Society of Arts) “MoBn 11 npogyKTUBHICTb
ekcnopTy” (“Languages and Export Performance”) 1979 p., a Takoxx bputaHcbKoi
KOMIcCil 3 nuTaHb 30BHIWHLOI Toprieni (British Overseas Trade Board) “Cy4acHi
MoBM i 3oBHilWHA TopriBna” (“Foreign Languages for Overseas Trade”)
1979 p. [18; 9]. VY 3BiTax kiHUA 1970-x pp. HaBOAUNUCA CTATUCTUYHI OdaHi, SKi
MEPEKOHNMBO  CBIAYMNM MNP0  3arnexHiCTb  edEeKTUBHOCTI  HanarogKeHHs
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KOMEpPUIMHMUX KOHTAaKTIB i3 3apybixksaM Big piBHA BOMNOAIHHA NEpPCOHariom
iHO3eMHMMN MoBaMK. [lpoBedeHHS1 Takux OrnsaiB No3HaA4YaeTbCsd TEPMIHOM
“‘“moBHMn aygut” (language auditing) [8; 7]. Y npaui E. Jli (E. Lee) gaHa ouiHka
AIEBOCTI KOPUCTYBaHHS MOBaMu cniBpoBiTHMKaMK doipM i NiANPUEMCTB Y NpoLeci
BMKOHaHHA CBOIX 00OBLIA3KiB. Ha nigctasBi opepxaHux @akTiB HayKoBeLb
BMUSIBUB Ti MOBHi 3aBOaHHS, siki 4OBOAMUIIOCS PO3B’sAA3yBaTW NpeAcTaBHUKaM L€l
rpynu. Kpim Toro, BiH 3[/dacyBaB, sKi came iHO3eMHi MOBW 3aCTOCOBYHOTHCH B
KOHLiepHax, Kopropauisix i opraHidauiax pisHnx npodinis. BueHnn Haronowwysas
Ha [OOUINbHOCTI PO3LUMPEHHSA CNEKTPYy MOB, AKMX HaB4aloTb B YHiBEpcuTeTax
KpaiHW, BaXnMBOCTI HAbyTTs ManbyTHIMM cneujanictaMy COLOKYNbTYPHUX
3HaHb, YMiHb | HaBUYOK, @ TaKOX YMiHb i HAaBWYOK MPOCECINHONO MOBIEHHS,
30KpemMa BefeHHA [AinoBux neperosopis [20]. BucHoBkM MOBHMX ayauTiB
ypaxoByBanucs negaroramu nig 4ac CTBOPEHHSA HaBYasibHUX MraHiB i nporpam 3
IHO3eMHOI MOBU 51K MPOGECINHO CNPAMOBaHOT NUCLIMMAIHN.

Benuka bputaHia nnigHo cniBnpautoBana 3 Kowmicieto €Bponencbkoro
CnieToBapuctea, Papgoo  MiHicTpiB  €Bponencbkoro  CniBTOBapuCTBa,
€sponenicbknm [lapnameHTom, ©6pana 6Ge3nocepedHld yvacTb Yy  BTISIEHHI
Pi3HOMaHITHMX rymaHiTapHux npoekTis. JoTpumytounce PiweHHs Pagu €sponun
89/489/CEE, y pepxaBi posnoyana qyHKUIOHYBaHHS TpaHCHaLioHanbHa
nporpama JIIHMBA (LINGUA). Y 1i mexax Oyna npoBegeHa cepisi 3axopnis,
CrpsIMOBaHMX Ha iHTeHcudikauito akagemiyHMX OOMIHIB MK BULLMMMK
HaBYanbHUMK 3aknagamu €Bponu 3agf1s BUABIMEHHSA KyNbTYPHO-NIHMBICTUYHOT
CBOEPIOHOCTI HapodiB Ta ChifibHOT, WO 1 HacensaTb. Kpim Toro, Ans BUKOHaHHS
LLUMPOKOro Kora 3aBfaHb, CopMyribOBaHUX Yy BuLle3ragaHnx PekomeHgauisx
Kowmicii €ponencbkoro Cotody, y KpaiHi 6yno CTBOpeHO Mepexy npodeciiHnX
opraHizauin. Tak, y 1981 p. 6yno 3acHoBaHO OB6’€gHaHHA KepiBHUKIB
yHiBepcuTeTCbknx MOBHUX LeHTpiB (The Directors of University Language
Centres), a B 1990 p. — Acouiaujto HaB4aHHA MoB (Association for Language
Learning) Ta Acouiauito BuKragadis i ronis pakynbTeTiB opaHLy3bKol MOBWU
yHiBepcuteTiB (The Association of University Professors and Heads of
Departments of French). Papga yHiBepcuteTiB i3 NuUTaHb CyYacHUX MOB
(University  Council for Modern Languages) 3 1993p. crana
3aranbHOBpUTaHCbKUM (POPYMOM i3 MPoBreM BM3HAYEHHS cTpaTerin HaBYaHHS
IHO3EMHMX MOB Y BULLMX HaBYarbHUX 3aknagax.

Ha cyyacHomy eTani npoBigHMMW OpPUTAHCBKUMMK  IHCTUTYLISIMK,  SKi
BMBYaKOTb CTaH  YHIBEPCUTETCbKOI  iHLWOMOBHOI OCBITU Yy KpaiHi €
YHiBepcuTeTcbka Paga 3 HaB4YaHHA cydacHnx moB (University Council of Modern
Languages) Ta AULC (Association of University Language Centres) Acouiauis
YHIBEPCUTETCLKMX MOBHMUX LIEHTPIB. 3-MOMDK aKTyanbHUX MUTaHb, SIK noctanu
nepeq Cy4acHOK CUCTEMOK HaBYaHHS iHO3EMHMX MOB Y BULLIMX HaBYanbHUX
3aknagax Benuvkol bputaHii cnig BkasaTu Ha Taki:

— YKIagaHHA HaB4yarbHMX TMfaHiB | nporpam 3 IHO3EeMHOI MOBKM 3
ypaxyBaHHAM BUMOr npavueaasLiB 40 PiBHS NiArOTOBKM ManbyTHIX crneuianicTis;
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— HabyTTa ManbyTHIMK hbaxiBLSMM HABMYOK NpaLeBnaluTyBaHHs Y NpoLeci
OnaHyBaHHS iIHO3EMHMMN MOBaMU;

— NigBULLIEHHS PEe3yNbTaTMBHOCTI CTa)XXyBaHHS OpPUTaHCBLKOro CTyAeHTa 3a
KOPLOHOM;

— 30iNbLlUEHHST EeKOHOMIYHOI e(EKTMBHOCTI MPOdIECINHO  CNPAMOBAHOMO
HaBYaHHSA IHO3EMHUX MOB;

— nonynspusadis BUBYEHHSA IHO3EMHUX MOB.

BucHoeku. PeTpocnekTuBHUI aHani3 aisifibHOCTI NpodecinHnX opraHisauin
Benukoi bpuTaHii y ranysi iHLWOMOBHOI OCBITU [O3BOSIMB BUOKPEMWUTWU TakKi
npobnemun, sKi yCnilwHO pPO3B’A3yBanuvcs LUUMM iHCTUTYLISIMW Mg Yac TXHbOro
dYHKLIOHYBaHHS:

— MOJO0MaHHA CynepeYHoCTeEN MK couiarbHO-NegaroridHUMM - BUMoramm
BpPUTaAHCBHKOrO CoLiyMy 1 0BOMEXeHMMU MOXITMBOCTSIMU YHIBEPCUTETCLKOI cchepu
iIHLLIOMOBHOI OCBITU X 3a0BOJIbHUTH;

— B3aEMOfisi CUCTEMM iIHLLOMOBHOI OCBITH i3 PUHKOM POBOYOT CUK KpaiHu;

— OHOBJIEHHSI METU 1 OpraHisauil HaB4YaHHSA IHO3EMHUX MOB, PO3LUMPEHHS
3MICTY HaBYaHHS L€l ANCUMNIIIHW B YHIBEpCUTETAX.

— MPOBELEHHSA HTEHCUBHUX TEOPETUYHUX Ta eMMipUYHUX O0CHIIKEHb Y
ranysi iHLLOMOBHOI OCBITY;

— pearnisaujisi EBponencbknx ctpaTterin y coepi HaB4aHHA MOB.

lMepcnekmueu nodanbwux d0ocnioxeHb BOAYaOTLCA Y BUBYEHHI
BpuTaHcbKoro gocsigy cnisnpaui NpodecinHnx opraHizadin Benukoi BputaHii y
ranysi iHLUOMOBHOI OCBITU 3 IHCTUTYUIAMU, SIKi BMBYaKOTb MUTAHHA 3aMHATOCTI
BUMYCKHMKIB BULLMX HaBYaNbHUX 3aKnagiB KpaiHu.
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KOBAJTEHKO E. M. Ponv npogheccuonanbhvix opzanu3ayuii ¢ Hpouecce CMaHoel1eHus u
pazeumusn UHOA3ZBLIYHO20 00pazoeanus Beaukoopumanuu.

B cmamve aemopom npedocmasnen pempocmnekmueHblll aHAIU3 O0esimenibHOCMU OPUMAHCKUX
nPoghecCUOHANbHBIX OPeaHU3aYUll 8 cghepe UHOAZLIUHO20 00pA308aHUs. Ycmanosiena ucmopuieckas u
CO8peMeHHAas polb  NPOQECcCUOHANbHBIX — VUPEXHCOeHULl CMpPaHbl 6 OMHOUIeHUU OnpeoeneHus:
OpPUEHMUPOB U POPMUPOBAHUY HAYUOHATLHOU NOIUMUKU 8 00IACMU 00YYeHUs UHOCIPAHHBIM SA3bIKAM
8 BbLCUUUX YHeOHbIX 3a68edenusix Beruxoopumanuu.

Kniouegvie cnoea: Opumanckue yHugepcumemuvl, UHOA3bIYHOE 00pA306anue, HAYUOHANbHA
A36IKOBAS NOIUMUKA, NPOGECCUOHANbHBIE OP2AHUZAYUU, PEMPOCNEKMUSHBII AHANU3.

KovALENKO H. M. The role of professional organizations in the process of formation and
development of British foreign language education.

In the article the author represents a retrospective analysis of the activity of the British
professional organizations in the field of foreign language education. The historical and contemporary
role of the professional agencies of the country concerning the highlights and formation of the national
language policy in the sphere of foreign languages acquisition in higher education establishments is
determined.

Keywords: British universities, foreign language education, national language policy,
professional organizations, retrospective analysis.
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Kop3yH B. B.

®OPMYBAHHA 30IBHICTI
A0 MY3UYHO-IHTOHALUIMHUX Y3ATAJIbHEHDb

Y cmammi posensinymo ocnoeni npoyecu My3uuHo20 MUCIEHHA VYHI6 ma 30iOHOCmel o000
MY3UHYHO-IHMOHAYIUHUX ~ y3a2anbHeHb. Heobxionicmeb  ¢opmyeanns 30i6HOCmi 00  y3aealbHeHHs.
nog’sA3ana 3 Mum, WO BOHA 0AE MOMMCIUBICMb VUHAM WBUOKO, N1e2KO Ma epeKmusHo 3aceoiosamu
BHAHHS, MAE BAXCIUBE 3HAUEHHs Ol YMBOPEHHS CneyianvHux 30i0Hocmell i, GION08IOHO, CMBOPIOE
YMOBU OISl BCEDIUHO20 PO3BUMKY, (POPMYBAHHS 0cobUCmocmi Moa000i moounu. Buokpemneno
0COOIUBOCTNT MY3UYHO2O MUCTEHHS U000 THMOHAYIUHUX Y3A2abHEeHb 6 MY3UYi, MY3UYHO-CIMUTbOGUX
y3azanvhenb, MY3UYHO-IHMOHAYIUHUX Y3a2albHeHb )y CMYyOeHmis, 3aco0u BUPANCEHHS XYOOUCHbO-
y3aeanbHenux 00pazie  inmounayii. I[nmonayis 8 Mysuyi € OCHOBHOIO O0OUHUYEIO, 6 SKill
8I000pACAIOMbCS  pe3VIbMamu  NepemeopeHs 1 ecmemudHoi OYiHKU 00 €KmusHoi  OiticHocmi,
peanizyemucs npoyec 36yKoo0pazno20 Mooentoeants Aeuwy. Inmonayisa ax HOCItl My3U4HO20 3Micmy nio
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